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The Finnic languages

Kven
Meankieli
Finnish
Karelian
Lude
Olonets

Itamerensuomalaiset kielet ja niiden paamurteet
Kieli- ja murrealueet vastaavat 1900-luvun alun tilannetta

Murteet Itamerensuomalaiset kielet
1a lounaismurteet :
1b  hémélaismurteet 1 §uom|_ e —
M 1c etelipohjalaismurteet 2 inkeroinen -
I 1d keski- ja pohjoispohjalaismurteet 3 karjala -
1e perdpohjalaismurteet e
I 1f kveenimurteet 4 |IVVI. -
M 1g Tornionlaakson suomi 5 lyydi
I 1h savolaisrr_lurteet i i 6 vepsi o
1i Vermlannin metsdsuomalaismurteet :
[ 1, esdosmire 7 vatja -
1k ayramois- ja savakkomurteet 8 viro T
2 inkeroinen: Ala-Laukaan, Soikkolan, Aro- H
I Hevaan ja Oredezin murre 9 VO ITO seto —_—
M 3a pohjoiskarjala 10 liivi -
3b etelakarjala w
I 3¢ Tverin karjala
3d Tihvinan, Valdain ja Djorzan kielisaareke
W4 liwi
5a pohjoislyydi
5b etelilyydi
M 6a pohjoisvepsd
M 6b keskivepsa .
I B¢ etelavepsd
M 7a itavatja
B 7b lansivatja
M 7c Kukkosin vatja

8a saarten murteet
8b lansimurteet

8c keskimurteet

8d itimurteet

8e koillismurteet

8f rantamurteet

9a mulgin murteet
9b Tarton murre

9c  Vorun murre (voro)
9d  leivun kielisaareke Poljanlahti
9e lutsin kielisaareke
9f setukaismurteet (seto)
9g kraasnan kielisaareke
10 Kuuri liivi

Y
L 4§ IR0

Veps
Ingrian
Vote
Estonian
South Estonian
! Livonian

menlahti

Suor

[yynti:  Tiedekirja
Kirkkokatu 14
aarlahti 00170 Helsinki

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf



The Finnic languages:
number of speakers

Finnish 5 300 000
Estonian 1 000 000
South Estonian 30 000
Meankieli 30 000
Karelian 25 000
Olonets 15 000
Kven 8 000
Veps 3 500
Lude 300
Ingrian 70
Vote <10

Livonian <10



Maps

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
I[tamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf

Itamerensuomalaiset kielet ja niiden paamurteet
Kieli- ja murrealueet vastaavat 1900-luvun alun tilannetta

Murteet

1a lounaismurteet

1b hamaldismurteet

1c eteldpohjalaismurteet

1d keski- ja pohjoispohjalaismurteet
1e perédpohjalaismurteet

1f  kveenimurteet

1g Tornionlaakson suomi

1h savolaismurteet

1j kaakkoismurteet
1k dyramois- ja savakkomurteet

Hevaan ja Oredezin murre
3a pohjoiskarjala
3b etelakarjala
3¢ Tverin karjala

4 liwi

5a pohjoislyydi
5b eteldlyydi

6a pohjoisvepsé
6b keskivepsd
6c eteldvepsa
7a itdvatja

7b lansivatja

7¢  Kukkosin vatja
8a saarten murteet

8b lansimurteet

8c keskimurteet

8d itamurteet

8e koillismurteet

8f rantamurteet

9a mulgin murteet

9b Tarton murre

9c  Vorun murre (vOro)
9d leivun kielisaareke
9e lutsin kielisaareke
9f setukaismurteet (seto)
9g kraasnan kielisaareke

W 10 Kuurinmaan liivi

1i Vermlannin metsasuomalaismurteet

2 inkeroinen: Ala-Laukaan, Soikkolan,

3d Tihvindn, Valdain ja DjorZan kielisaareke

Toimittaneet Riho-Griinthal j
Piirtanyt Arttu Paarlaniti f

Itdmerensuomalaiset kielet

8 2, )
1 suomi

2 inkeroinen
3 Kkarjala

4 livvi

5 lyydi

6 vepsd

7 vatja

8 viro

9 voro-seto
10 liivi

Pohjanlahti

Itimeri Cibg o

: .,

o

yynti:  Tiedekirja
Kirkkokatu 14
00170 Helsinki
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Veps villages

Source: Grunthal, Riho 2015. Vepsén kielioppi. Helsinki.
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Kartta 2 Vepsdn murrealueiden rajat ja yksittaisten
kylien ja kyldkuntien sijainnit; numerointi sama kuin

taulukoissa 1 ja 2

Veps villages

Taulukko 1 Vepsan kylakunnat, niiden numerot ja lyhenteet Taulukon nu-
merointi on KW:n, mutta siinad on pyritty esittamaan kylakunnat traditio-
naalisessa jarjestyksessad: murteet jarjestyksessa vA - vK - vE ja mur-
realueiden kylakunnat joko etelasta pohjoiseen tai jokivarsien kylakun-
tien tapauksissa ylajuoksulta alajuoksulle; vK:n alamurteiden jarjestys
on idasta lanteen ja lounaaseen.

vA 1 Kall Kallio vK-Ke-0j-P 34 TEik T¥ikla
2 KalA Kallion-aluinen 35 Ka Karhila
3 Hi Himjoki 36 Var Varpala
4 PerK Pervakat 37 Rus Ruskeala
5 Ku Kukagd'a
6 Kask Kaskesoja
7 Kal Kalajoki vK-Su 38 Agj Agja
8 $tj Soutjarvi 39 Ker Kertsak
9 Ma Matvejanselka 40 Net Netsai
10 %o Sok¥u 41 Kij Kijainen
42 Har Harino
vK-I 11 Kuj Kuja 43 JaJ Janisjarvi
12 Po Pondala 44 A1B Ala¥agja B
13 KuJ Kustjarvi
14 UnJ Undjarvi vK-Lo 45 Korv Korvoila
46 T¥i TXidoi
vK-SiPa 15 Pa PaZar 47 No Noidala
16 Na NaXamjarvi 48 Re  Rebagja
17 &i gimjarvi 49 Nj Njurgoila
18 vaaJ vaarajarvi 50 Ko Korbla
19 sa Sargjarvi 51 Ozr Ozroila
20 ToJ Torasjarvi
21 Tu Tuuksjarvi VE 52 Pj Pjatina
53%AT Arskaht'i
vK-La-0j 22 La Ladva 54 Mai Maigar'vi
23 Son Sondjala 55 Va Valkeajarvi
24 Ja Jarvit'e 56 Kort Kortlahti
25 Ne NemZa 57 P61 Pdloila
26 Pe Petsoila 58 T¥a TZaigla
59 Ted Tedroja
v-Ke-0j 27 Vi Vilhala 60 Ome Omezmagi
28 AlA Ala¥agja A 61 3id Jidjarvi
29 Rm Reboimagi 62 Lh Lahti
30 8rd Sordina 63 ValJ valhjarvi
31 KoR Koskenpaa 64 Sa sargjarvi
32 SavV Sadov'eh
33 En Enarvi vI 65 Isa Isajeva
Source:

Wiik, Kalevi 1989. Vepsén vokaalisointu. Helsinki. p. 8 & 9.
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2. Nomenclature
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Veps
ludinik
ludilaine

vepsléaine
(wCV: lidinik)

bepslaine,
bepslane

Glottonyms

English
Northern Veps

Central Veps

Southern Veps

Finnish
pohjoisvepsa,
aanisvepsa

keskivepsa
(ojattivepsé)

etelavepsa

15



Number of speakers

Total (2010)
Republic of Karelia
Leningrad Oblast
Vologda Oblast
elsewhere

Speakers in 2012 (estimate)

Ethnic

5936

3423

1380

412

721

Speakers
3613 (?)
493

789

261

?

3500 (?)

16



3. Typical features of Veps
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The northern Finnic dialect continuum

Fin.

NKar.
SKar.

Olon.
Lude

Veps

‘tail’
hénta
hénta
handa
handu

hand

hand

‘'sheep’
lampaat
lampahat
lambahat
lambahat
lambahad

lambhad

18



The northern Finnic dialect continuum

Fin.

NKar.
SKar.
Olon.

Lude

Veps

‘father’
Nz ]
Nz ]
iza
jza

iza

iza

‘to increase’
liséata
liséata
lizata
lizata

lizata

lizata

| say’
sanon
sanun
sanun
sanun

Sanun

Sanun

‘I wash’

pesen

pesen
pezen
pezen
pezen

pezen

19



Typical features of Veps |

All vowels are short: ma ‘country, land’, pa ‘head’ (except for /i and uu
in North Veps)

Vowel harmony is irregular

e after labial v > 6: von ‘I bring’ (cf. Finn. vien)

S C——

No geminates: ak ‘old woman’, akad NOM.PL. & PART.SG.
(cf. Finn. akkaa < *akkata + akat)

Apocope: roud ‘iron’, ostmaha ‘buy’ (Finn. ostamaan)

Palatalization in front vowel environments: /vén/ = [vén] ‘I bring’

20



Typical features of Veps li

Palatalization in front vowel environments: /vén/ = [vén] ‘I bring’
Palatalization of dental consonants:

nofr ‘young’ (cf. Finn. nuori)
nor ‘string’ (cf. Finn. nuora)

nit ‘'meadow’  (cf. Finn. niitty)
nit ‘thread’ (cf. Est. niit. niidi)



Typical features of Veps lli

I > u in syllable auslaut: siud ‘bridge’, koum ‘three’ (Finn. silta, kolme)
No consonant gradation: nagen ‘| see’, magadan ‘|l sleep’

New cases: -pai. metsaspai ‘from the forest’ (cf. Finn. metsasta pain)

Article: kdla ‘village’ > kula-se ‘the village’

22



Exercise

Veps Finnish

pouk
suug
doug
voug
voimiz

23



Veps

pouk
suug
doug
voug
voimiz

Exercise

Finnish

palkka
sulka
Jalka
velka
valmis

‘salary’
‘feather’
log’
‘debt’
‘ready’

24



nom
gen
part
illat
ines
elat
alla
ade
abla
prop
appr
egre
prol
term
com
abes
tran
essi

Adj + noun vanh kazi ‘old cat’

Sg

vanh kazi ‘old cat’
vanhan kazin
vanhad kazid
vanhahe kazihe
vanhas kazis
vanhas kazispai
vanhale kazile
vanhou kaZzil
vanhal kazZilpai
vanhan kazinno
vanhan kazinno
vanhan kazinnopai
vanhad kazidme
vanhaha kazihessai
vanhan kazinke
vanhata kazita
vanhaks kaziks

pl

vanhad kazid
vanhoide kazide
vanhoid kazid
vanhoihe kazihe
vanhoi$ kazis
vanhoile kazile
vanhoil kazil

vanhoil kazilpai
vanhoide kazidenno
vanhoide kazidenno
vanhoide kazidennopai
vanhoid kaziidme
vanhoihe kazihessai
vanhoide kazideke
vanhoita kazideta
vanhoiks kaziks

penen muzikan

25



nom
gen
part
illat
ines
elat
alla
ade
abla
prop
appr
egre
prol
term

com
abes
tran

essi

Adj + noun vanh kazi ‘old cat’

Sg

vanh kazi ‘old cat’
vanhan kazin
vanhad kazid
vanhahe kazihe
vanhas kazis
vanhas kazispai
vanhale kazile
vanhou kaZzil
vanhal kazilpai
vanhan kazinno
vanhan kazinno
vanhan kazinnopai
vanhad kazidme
vanhaha kazihessai

vanhan kazinke
vanhata kazita
vanhaks kaziks

pl

vanhad kazid
vanhoide kazide
vanhoid kazid
vanhoihe kazihe
vanhois kaZzis
vanhoi$ kazispai
vanhoile kazile
vanhoil kazil

vanhoil kazilpai
vanhoide kazidenno
vanhoide kazidenno
vanhoide kazidennopai
vanhoid kaziidme
vanhoihe kazihessai

vanhoide kazideke
vanhoita kazideta
vanhoiks kaziks

penen muzikan

(Finn. luona)

(Finn. mydta)

(Finn. saakka)

(Finn. kera)

26



black = lit. Veps

Personal pronouns

nom gen/acc part ill ade
mina minun mindai minuhu minai
Sina sinun sindai sinuhe sinai
hén hénen héndast hénehe héanel
mo meide meid meihe meil
to teide teid teihe teil
ho heide heid heihe heil

27



The verb tehta ‘to do’

pres +
tegen
teged
tegeb
tegem
teget

tegebas

pres -
en tege
ed tege
ei tege
em tehkoi

et tehkoi

el tehkoi

pret +
tegin
tegid
tegi
tegim
tegit

tegiba

black = lit. Veps

pret -

en tegend
ed tegend
ei tegend
em tehnugoi

et tehnugoi

el tehnugoi

28



The verb opendama ‘to learn’

present singular plural

1 opendamej opendamej Northern Veps
2 opendatei opendatei

3 opendaze opendaze

1 opendamoi opendamois Central Veps
2 opendatoi opendatois

3 opendase opendasois

1 opendame opendamaé Southern Veps
2 opendate opendatd

3 opendase opendasd

N
(X®)



The verb opendama ‘to learn’

mina opendamoi ezmaizes klassas, a minun sizar
opendase koumandas
‘I'm in first grade, but my sister is in the third’

30



The verb opendama ‘to learn’

mina openda-moi ezmaize-s
I study-1SG.PRS.REFL first-INE

minu-n  sizar openda-se

|-GEN sister study-3SG.PRS.REFL

‘I'm in first grade, but my sister is in the third’

klassa-s a

class-INE but

koumanda-s

third-INE

31



Veps dialects

Northern Veps:
d- instead of j-: darv ‘lake’, dob ‘s/he drinks’
rand 0 retained: hif ‘mouse’, pd ‘tree’
0 > du: piu ‘hazel hen’

Central Veps:
au > ou (> a):*lauta ‘table’ > laud > loud; sddan ‘| row’

Southern Veps:
au = or &a. laud ~ lad
e in non-first syllable in front of b and m > o: tulob ‘s/he comes’
*ui > . *lintuinen > lindiune ‘little bird’

32



Veps dialects

Kapenbckuit Hay4YHBIH LEHTP
Poccwuiickoii akajieMun HayK

Hal BHﬁHCBa UHCTHUTYT SI3bIKa, JIUTEPATYPhl U HCTOPUH

OYEPKU BEIICCKOH
IIUAJIEKTOJIOTUU

(mmHrBoreorpacgHUyecKHil acreKr)

H. I'. 3aiineBa

OYEPKMH BEIICCKOU
JTUAJIEKTOJIO A

(muHrBOreorpaduueckuii acmexr)

Yyfar /:4?’%?0”%4/&
Lo it Jouie SVl
| e ferden 7
Swuniel S 579,
N tew Fo) el
Lt ol - 2ol 2
e flores ket




Exercise

Omik izand kodis?

Voinik tunda sinunno?

Mina kaiken sinunke péaivan pagizen

Pitkén muzik dorogan mani

Mustad von? Musta mina mikS en

34



Exercise

Omik izand kodis?
Onko isanta kotona (kodissa)?

Voinik tunda sinunno?
Voinko tulla sinun luokse?

Mina  kaiken sinunke paivan
Mina kaiken sinun kanssa paivan

Pitkdn muzik dorogan
Pitkan musikka (mies) tien

Mustad von? MuStan mina  miks
Muistat viela? Muistanmina miksi

pagizen
pakisen (talk)
mani

meni

en
en

35



Exercise

Oli muzikan se koir

Papaspai dain mina Seitsime vozne

Voibik tunda? kyziin. Ole hyva, tule! sanutihe

Meide kunas om suur nouk, kudambas modaze raznijeid tavareid

Homesen viiz tSasud tulim lidnha

36



Oli muzikan

Exercise

Se

Oli musikalla (miehella) se

Papaspaéi
|saltani

dain mina
jain mina

Voibik tunda? kyziin. Ole

Voiko tulla? kysyin. Ole
Meide klunas om suur
Meidan kylassa on Suuri
mobdaze raznijeid
myydaan erilaisia
Homesen Viiz tsasud
Aamulla Viisi kello

Koir

koira

Seitsime vozne
seitsemanvuotiaana

hyva, tule! sanutihe
hyva, tule! sanottiin
J1I0UK, kudambas
lafka (kauppa) jossa
tavareid

tavaroita

tulim lidnha

tulimme kaupunkiin ('linnaan’)



A brief text in Veps

Eat meiden, kudamb oled taivhas!
Ka pithd om Sinun nimi,
ka tuleb Sinun Valdkund;
ka linneb Sinun taht tal mal,
kut 1 taivhas;
anda meilemoi leibad tdks péivaks,
i heita meiden velgad,
kut mo-ki heitam meiden velgnikoiden velgad;
i ala ve meid pahaze melhe,
pastd meid pahudespii.
Sinun om Valdkund
i vagi i hiiviiz’ igaks kaikeks.
Amin’

Matvejan Evangelija 6:9-13.

Source: lisusan elo. Helsinki, p. 2

38



A brief text in Veps

@ ASA | NASTOI

— Nastoi, kuna sind maned tambei jél'ges
skolad?

— Ka manen kirjistoho, otan uden kirjan.

— Miné-ki lahten sinunke.

— Léahtkam (htes. Meiden kirjistos om &jan
kirjord. Mind navedin lugeda. :

— A mina otan kirjan ¢omiden kuvidenke.

39
Source: Zaiceva, N. & Mullonen, M. 1991. Abekirja. Petroskoi. p. 74.



4. Literature about Veps
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1931




Stepan
Makarjev
(1895-1937)

Executed In
1937

Puc. 88. Maxapves Cmenan Anopeesuy (1895 - 1937),

Source: Strogal’sc€ikova, Z.1. 2014. Vepsy. Ocerki ucmop UK, 3mH02P a¢
istorii i kul’tury. Sankt-Peterburg. 197



1965
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Grammars & descriptions

45



1859




1875

ESSAT

GRAMMAIRE VEPSE

'0U TCHOUDE DU NORD

Charles de Ujfalvy S—

MM. AHLQVIST gr LONNROT

CH. E. DE UJFALVY

VICE-PRESIDENT DE LA SOCIETE PHILOLOGIQUE.

PARIS

ERNEST LEROUX, EDITEUR

LIBRAIRE DE LA SOCIETE ASIATIQUE DE PARIS, DE L'ECOLE DES LANGUES ORIENTALES
VIVANTES, ET DES S8OCIKTES DE CALCUTTA, DE NEW-HAVEN
(RTATS~UNIS ), DE SHANGHAL (CHINE)

28, RUE BONAPARTE, 28

1876

303 2




1934




1945




1981




2015

8 Riho Grunthal

_..:"" W oo . .o ° 2
~ Vepsidn kielioppi=

L

A - -
e N g = ]

“Apuneuvoja suomalais-ugrilaisten‘kielten-opintojaivarten XVII :
Hilfsmit_tgl fur-das Studium der finnisch-ugrischen Sprachen XVIl=—

PDF: https://www.sgr.fi/apuneuvoja/VepsanKielioppi_SISUS _nettiin.pdf



Dictionaries
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1972




1995

YEPSA-YENALAINE,
VENA -VEPSLAINE
VAJEHNIK

¥

BEICCKO-PYCCKMI,
PYCCKO-REIICCKHI
YYEGHDIA CAOBAPD




2009 H. T. 3aiuesa, M. U. Mynnonen

PYCCKO-
BENCCKHM

PDF: http://msu.lenobl.ru/Files/file/russko-vepsskii_slovar.pdf



2010 : Nina Zaiceva

VEPSA-
VENALAINE
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926 pages!
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Morphology
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1980

EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA
KEELE JA KIRJANDUSE INSTITUUT
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‘Suffixal verbal derivation in Veps’
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1943




1980

VEROFFENTLICHUNGEN
DER SOCIETAS URALO-ALTAICA

Band 26

Untersuchungen zum Partitiv
im Vepsischen

von

Ralf-Peter Ritter

1989
In Kommission bei

OTTO HARRASSOWITZ - WIESBADEN




2001
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Ilbn Fadlan’s
(fl. 921-922) mission

to Bulghar

Source: Ahmad Ibn Fadlan. Mission to the Volga.
Translated by James Montgomery, 2017. p. XLII.
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Ilbn Fadlan’s
(fl. 921-922) mission

to Bulghar and
the ‘wisu’

Source: Ahmad Ibn Fadlan. Mission to the Volga.
Translated by James Montgomery, 2017. p. XLII.
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They have been even shorter but now they have started to grow
long.” He said that he had not slept for a month, afraid he would
miss the morning prayer. You can put a cooking-pot on the fire at
the time of the sunset prayer, and by the time you have performed
the morning prayer, the pot will not have started to boil. Daylight
was very long. I observed that, for part of the year, the days were
long and the nights short. Later on I observed the nights grow long
and the days short.*

On our second night, I sat down outside the yurt and watched
the sky. I could make out only a few constellations, I think about
fifteen. I noticed that the red glow that precedes sunset did not
disappear—night was hardly dark at all. In fact you could identify
another person at more than a bow-shot away. The moon did not
reach the middle of the sky. It would rise in one part of the sky for

man who has followed the course of the river. If he is from a com-
munity close by, then we cannot remain in our homes. We will
have to migrate.’ So I rode to the river with them. I was surprised
by what I found when I got there—a man twelve cubits tall, using
my forearm as a measure, with a head the size of a huge cooking-
pot, a nose more than a span in length, two great eyes, and fingers

longer than a span. He unnerved me, and I was gripped by the very

did not answer. He just looked at us. So I had him brought to my
residence and wrote to the inhabitants of Wist, three months dis-
tant, asking them for information. They wrote back: ‘He is one of

an hour, then dawn would break, and the moon would set. The
king told me that a tribe called the Wist lived three months from
his territory, where night lasted less than an hour. Ibn Fadlan said: I

noticed that, at sunrise, the whole country, the ground, the moun-
tains, anything you cared to look at, grew red. The sun rose like a
giant cloud. The red persisted until the sun was at its zenith. The
inhabitants of Bulghar informed me, “In winter, night is as long
as day is now and day is as short as night. If we set out at sunrise
for a place called Itil less than a farsakh away, we will not get there
before nightfall, when all the constellations have risen and cover
the sky.” When we left Bulghar territory, night had grown long and
day short.*’

They consider the howling of dogs to be very auspicious, I
observed. They rejoice and say, “A year of fertility, auspiciousness,
and peace.” Snakes, I noticed, are so numerous that ten, maybe even
more, could be coiled around just one branch of a tree. The Bulghars
do not kill them, and the snakes do not harm them. There was
one place where I saw a felled tree more than one hundred cubits
in length. I noticed that it had a very thick trunk, so I stopped to
examine it. All of a sudden it moved. I was terrified. When I looked

24 | MISSION TO THE VOLGA

the Gog and Magog, who live three months away from us in a state
of absolute nakedness. The sea separates us. They live on the far
side of the sea, on its shore. They mate with one another, like the
beasts of the field. Every day the great and glorious God provides
them with a fish from the sea. They come one by one with their
knives and cut as much as they need to feed them and their depen-
dents. If they take more than they need, they develop a pain in their
stomach. Their dependents also develop a pain in their stomachs.
Should he die, then they all die too. When they have what they
need from the fish, it flips over and is taken back into the sea. This is
how they live day by day. On one side we are separated from them
by the sea. They are hemmed in by mountains on all other sides.
A wall separates them from the gate from which they will swarm
forth.* When almighty God intends them to swarm forth into the
inhabited lands, He will cause the wall to be breached, the sea will
dry up, and the fish will no longer be provided.”** I asked the king
about the man. He said, “He stayed with me for a while, but any
boys who looked at him died, and pregnant women miscarried. His
hands would crush to death anyone he took hold of. When I saw
this happening, I hanged him from a tall tree and killed him. If you
want to see his bones and skull, I will take you.” “By God, I would
like that very much,” I said. So we rode out to a great wood, and
he led me to a tree where the man’s bones and skull had fallen. His

MISSION TO THE VOLGA | 29

Source: Ahmad Ibn Fadlan. Mission to the Volga. Translated by James Montgomery, 2017. pp. 24 & 29
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1991 © NINA ZAICEVA MARIA MULLONEN




1991

NINA ZAICEVA MARIA MULLONEN
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NINA ZAICEVA MARIA MULLONEN
A
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1991

Anine om lujas sur’ jarv. Anizen randal seizub
coma kila Soutarv. Soutarvldized lapsed ar-
mastaba heiden kildd. Lapsed lugeba:
Soutarv, Soutarv — vepsdn mal
Mina sindai armastan.

Eile kiildd.paremba,

Sind oled kodimal,

Midé sina void sanuda icei
kiilldn vai lidnan polhe?

@ Icein ma — manzikaine.

Veraz ma — mustikaine.

78

83

Source: Zaiceva, N. & Mullonen, M. 1991. Abekirja. Petroskoi. p. 78.
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LUGEM | PAGIZEM
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1994




2013

VEPSAN KEL'’




2014
VEPSAN KEL'’

openduzkirj
tauz' kaznuzile

1

Piter
Piterin Vepsan sebr
2014




Igor Brodski

Igor Brodski — ensimmdiisen vepsdinkielisen romaanin kirjoit-
taja.

Source: Zajceva, Nina 2005. Vepsalainen kirjallisuus tiensa alussa. 88
In: Saressalo, Lasse (ed). Vepsa. Maa, kansa, kulttuuri. Helsinki. p. 191



MonnucaTbes Ha uanaxme

Kodima

Pélehtpol” Meiden polhe

Melentartuized

<>2<> Prionezjen parahimad opendajad

Kul'tur, Openduz, O6pa3oBaHue | OnyGnvkosato 06.04.2018

Matk edahaizele male

Kak BbI nonyyaere Hawy rasety?

~)YuTalo HOBOCTU B MHTEPEHeTe Ha caiiTe
raseTbl

") la3eTa NpuUXoaMT Mo NoyTe pas B Mecsl
) Cam(a) 3abupalo rasery B pegakuum

) PaBoTHUKM pesakuumn NpuBo3sT
(NPUHOCSAT) raseTy Ha pyk1

[ lonocosats
"Voden opendai”-konkurs mani Karjalan PrioneZjen rajonas Derevannoje- i Novaja Vilga-kiilis.
CMoTpeTb pesynsrarbl . . . e . N . . .
Se jatkuikoume paivad. Konkursaha ihtni kiimne parahimad opendajad erazvui¢is Prionezjen
A $kolidpai. Tugemaha opendaijid tuliba ei vai$e heiden Uhtradnikad, no Skoliden pamehed-ki.
Apxus onpocos

Konkursas oli koume etapad. Sihe miilli ozutezurokoid, opendajiden nimikartaizid da tegend,

mitte oli sidotud improvizacijanke. Konkursan final oli uhokun 16. paival Novaja Vilga-kiilas,
kus[...]

Ui

rasera "KODIMA" ("PogHas...

Source: http://kodima.rkperiodika.ru
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1920
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1994

Nikolaj
Abramov
(1964-2016)

Kahtisti koumekiimne koume
Kétszer harminchdrom

Nikolai
ADRAMOV

¥ i
/{4 i E-

KURMRNE
KOUME
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2000

Rurik Lonin
(1930-2009)




2012

VEPSAN KELEN
LUGEMIST

REDAKTOR

ISTVAN SAY

SIOAGARD 2012

VEPSZE NYELVU
SZOVEGGYUJTEMENY

SZERKESZTO

SAY ISTVAN

SIOAGARD 2012




2013

Nikolaj
Abramov & . TN
(1964-2016) T e
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A Veps text in Cyrillic

nna napemb kesa anurag!
Aerec, paHgac - kana saHgabt
KOpTTac TamBxac — nannawiT pakk,
nesbil aHaab aHeH HakKK.. .

100



A Veps text in Cyrillic

nna napemb kesa anurag!
Aerec, paHgac - kana saHgabt
KOpTTac TamBxac — nannawiT pakk,
nesbil aHaab aHeH HakKK.. .

lila paremb keza aigad!
d'oges, randas - kala vandab
korttas taivhas - paipast rak
peziS andab an’en nak...

101



2006




2014

CaHkT-netepbyprckoe Bencckoe obuiecrso
Piterin Vepsan sebr
OTaen Hayku n obpasoBaHus
Tedon da opendusen palakund

M. B. BPOICKUNA
I. BRODSKI

PYCCKO - BENCCKUA
PASIOBOPHUK
VENA-VEPSLAINE
LODUKIRJ

CAHKT-NMETEPBYPI'
2014
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1972

‘Russian loanwords in Veps’

ACTA PHILOLOGICA

Warszawa 1972 Kr'5

Antoni Krawczykiewicz
ZAPOZYCZENIA ROSYJSKIE W JBZYKU WEPSKIM

I. Wstep

Celem niniejszej rozprawy jest przedstawienie Jjezykowych
wpiywéw rosyjskich na jezyk wepski przede wszystkim w zakresie
stownictwa. Rosyjskie elementy w jezyku wepskim nalezg do naj-—
mniej zbadanych w poréwnaniu z innymi jezykemi grupy baxto-
firskiej.

W opracowaniu niektdérych rozdziatéw wykraczatem czgsto poza
wgskie ramy zawarte w temacie pracy. Uczynitem tak w celu  pe-
niejszego ukazania warunkéw jezykowych w jakich sie wptyw rosyj-
ski realizowal.

Badacz kontaktdéw jezykowych wepsko-rosyjskich napotyka w
swej pracy na wiele trudnosci. Nejpowazniejszg z nich jest brak
stownikdéw, przede wszystkim historycznych. Brek #rdédet pisanych,
wczesnie jszych niz porowa XIX wieku. Zabytki pidémiennictwa wep-
skiego z okresu poprzedzajgcego XIX w. nie istniejg.

Rezultatem kontaktéw jezykowych jest zjawisko interferencji
jqzykowejl. Najbardziej znenymi jej typami sg: interferencja le-
ksykalna ozyli zapozyczenie oraz Scidle z nig zwigzana inter=-
ferencja fonologicgzna 2.

Wiegkszoéé wyrezdéw obecych w jezyku codziennym przenika do

Artykut niniejszy stanowi czgéé pracy doktorskiej na podo-
bny temat, pisanej pod kierunkiem prof.dr Jana Reychmana w Ka-
tedrze Filologii Wegierskiej Uniwersytetu Warszawskiego.

1 A.Martinet, QOsnowy obszczej lingwistiki /przek}ad rosyjski/
w ksigzce: Nowoje w lingwistikie, III, Moskwa 1963, s. 255.

% J.Fisisk, Ziozony kontakt jezykowy w procesie zapozyczania
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Heini Kazjalainen

YHTEISOT KONTAKTISSA,
SYSTEEMIT MUUTOKSESSA

VEPSAN KIELEN INDEFINIITTIPRONOMINIEN
JARJESTELMA

OULUN YLIOPISTON TUTKJJAKOULU:

OULUN YLIOPISTO,

HUMANISTINEN TIEDEKUNTA, SUOMEN KIELI

HELSINGIN YLIOPISTO,

SUOMEN KIELEN, SUOMALAIS-UGRILAISTEN JA POHJOISMAISTEN KIELTEN JA KIRJALLISUUKSIEN LAITOS




